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Platnost vSeobecnych nakupnich podminek (VNP)

Tyto VNP plati pro vSechny souCasné a budouci dodavky
(zbozi) a sluzeb (dale jen spole¢né jako ,SLUZBY* nebo
,LPRODUKTY"®) smluvniho partnera, ktery spole€nosti
POLLMANN CZ s.r.o. (dale jen ,POLLMANN) poskytuje
SLUZBY (dale jen ,DODAVATEL®). Tyto VNP jsou
DODAVATELEM v celém rozsahu akceptovany. Soucasné
se na tento vztah nevztahuji veSkeré dfive sjednané, témto
VNP odporujici nebo tyto VNP doplfiujici smluvni podminky
DODAVATELE.

OdchylIné obchodni nebo dodaci podminky DODAVATELE
plati pouze s pisemnym souhlasem spole¢nosti
POLLMANN. Prtkazny souhlas s odchylnymi podminkami
DODAVATELE skrze bezvyhradné piijeti SLUZEB nebo
platbu za SLUZBY DODAVATELE spole&nosti POLLMANN
se vyslovné vylucuje. Osoby DODAVATELE, které zadavaji
objednavky nebo které SLUZBY predavaji ke zpracovani
nebo je vyzvedavaji, jsou povazovany za opravnéné
pfijmout VNP POLLMANN a uginit vyhrady v tomto ohledu.

Uzavieni smlouvy

Objednavky a vesSkeré ostatni uzavirané smlouvy jakoz i
jejich zmény a dodatky vyzaduji pisemnou formu. Aby byly
ustni dohody jakéhokoliv druhu uc€inné, musi byt pisemné
potvrzeny spolec¢nosti POLLMANN. Plati, Ze potvrzeni od
spole¢nosti POLLMANN zaslana faxem nebo e-mailem se
povazuji za pisemnou formu.

Pokud jsou objednavky
DODAVATELEM,  vznika
DODAVATELEM smlouva.

POLLMANN pfijaty
mezi POLLMANN a

Objednéavky a smlouvy mohou byt ze strany POLLMANN
jednostranné zruSeny bez udani divodu, a to az 4 tydny
pfed datem dodani.

Terminy dodani, mnozstvi, ceny a misto pinéni

Terminy dodani, mnozstvi a misto plnéni jsou stanoveny
vyhradné v objednavkach. Plati, Ze pokud misto plnéni
nebylo sjednano, je mistem plnéni sidlo spole€nosti
POLLMANN.

DODAVATEL je povinen dodat sjednané SLUZBY v
dohodnutém terminu dodani v dohodnutém mnoZstvi a
kvalité na sjednané pfijimaci misto (,DODANI*). Pokud z
jakéhokoli divodu nelze dohodnuty termin dodani dodrzet,
musi byt spoleénost POLLMANN o tomto neprodiené
pisemné informovana.

Pokud spole¢nost POLLMANN nesouhlasila s dil¢imi
dodavkami DODAVATELE, jsou tyto nepfipustné.

Vstupni kontrola zbozi spole¢nosti POLLMANN a hodnoty
stanovené spole¢nosti POLLMANN jsou rozhodné, pokud
neni prokadzano jinak, pro stanoveni poctu kusl, hmotnosti
a rozméra.
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Application of the General Terms and Conditions of Procurement
(GTP)

These GTP shall be applicable in their entirety to all current and future
deliveries (of goods) and services (collectively referred to as “SERVICE”)
of a contracting party, who supplies Pollmann CZ s.r.o. (hereinafter
referred to as “POLLMANN”) with SERVICES (hereinafter referred to as
“SUPPLIER”), and be considered to be agreed on even without explicit
reference to the GTP. Simultaneously, any other terms and conditions of
the SUPPLIER shall no longer be applicable, notwithstanding whether
they were previously agreed upon, contradict or complement these GTP.

Terms and conditions of the SUPPLIER, which deviate from the GTP,
shall only apply with the written consent of POLLMANN. An unconditional
acceptance of or the payment for the SUPPLIER's SERVICES by
POLLMANN shall not constitute a conclusive acceptance of deviating
terms and conditions of the SUPPLIER. Employees of the SUPPLIER,
who place orders or deliver or pick up goods for processing shall be
deemed to have authority to accept POLLMANN's GTP and to declare
any reservations thereto.

Conclusion of the Contract

Orders and all other contracts as well as modifications and amendments
thereto require the written form. Any verbal agreement shall only be valid
upon POLLMANN'’s written approval. Approvals from POLLMANN via fax
or email shall be considered as written approvals.

If the SUPPLIER accepts POLLMANN'’s orders, a contract is concluded
between POLLMANN and the SUPPLIER.

POLLMANN shall be entitled to terminate orders and contracts
unilaterally and without giving any reason until 4 weeks prior to the
scheduled delivery date.

Delivery Dates, Delivery Quantity, Prices and Place of Performance

Delivery dates, delivery quantity and place of performance shall
exclusively be agreed in purchase orders. If the place of performance was
not agreed upon, the registered office of POLLMANN shall be the place
of performance.

The SUPPLIER shall be obliged to deliver the agreed SERVICES at the
agreed delivery date in the agreed quantity and quality at the agreed place
(“DELIVERY”). If, for whatever reason, the agreed delivery date cannot
be met, POLLMANN shall be immediately informed in writing.

Partial deliveries by the SUPPLIER shall not be permissible except
POLLMANN approved partial deliveries.

Unless otherwise evidenced, the incoming goods inspection of
POLLMANN and the thereby determined values are decisive for
guantities, weights and measurements.
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PFi dodani zbozi obdrzi POLLMANN software, ktery patfi ke
SLUZBAM, a bezplatna, exkluzivni, éasové a teritorialng
neomezena uzivaci prava. Mezi tato patfi zejména pravo na
rozmnozovani (kopirovani), upravy a kombinace softwaru,
jakoz i pravo na podlicenci, pronajem nebo jakoukoli jinou
formu pouziti nebo pfedani softwaru.

DODAVATEL nese riziko po$kozeni dodanych SLUZEB a
v8echny vzniklé naklady — jako napf. pfepravni nebo celni
naklady, zejména také pojistné na pfiméfené pojisténi
dopravy az do okamziku prevzeti SLUZEB ze strany
POLLMANN v misté plnéni, to plati i v pfipadé, je-li
DODAVATEL povinen predat SLUZBY dopravci za Géelem
jejich doruceni spole¢nosti POLLMANN.

Cena je pevnou cenou, neni-li mezi spolecnosti
POLLMANN a DODAVATELEM dohodnuto jinak. Cena
SLUZEB zahrnuje zejména baleni zbozi, dodani zboZi na
misto pInéni v€etné veskerych celnich nakladd a vykladku
zboZi.

Dodavka

SLUZBY DODAVATELE musi pfesné odpovidat
vykonnostnim pozadavkim uvedenym v objednavce.
DODAVATEL je povinen poskytnout spole¢nosti
POLLMANN vS8echny dokumenty, pokyny, vykresy,
software a dal$i dokumentaci potfebnou pro bézné pouziti
(instalaci, zachazeni atd.) SLUZEB spolu s dodanim
SLUZBY. POLLMANN oznami vady okamzit& po jejich
objeveni. DODAVATEL se vzdava namitek proti pozdnimu
oznameni vad.

PFi prijeti zbozi POLLMANN zkontroluje PRODUKTY, zda
nevykazuji zjevné poskozeni, zejména poskozeni vznikla pfi
prepravé, odchylky identity nebo mnozstvi dodavky.

Pokud kvalita, popf. provedeni SLUZEB nejsou Vv
objednavce uvedeny, je DODAVATEL povinen SLUZBY
dodat v takové kvalité a provedeni, které je vhodné k ucelu
uvedenému v objednavce nebo, pokud ucel neni v
objednavce specifikovan, jsou vhodné pro ucel, pro ktery
jsou takové SLUZBY obvykle vyuzivany.

Provedeni prijaté objednavky nemuize byt provedeno zcela
nebo z&asti subdodavatelem DODAVATELE bez
pfedchoziho pisemného souhlasu POLLMANN. Pokud
POLLMANN pisemné udéli souhlas k provedeni (¢asti)
objednavky  prostfednictvim subdodavatele, musi
DODAVATEL neprodlené pisemné oznamit, jaké ¢asti byly
zhotoveny jakym subdodavatelem. DODAVATEL zustava
smluvnim partnerem spolec¢nosti POLLMANN.
DODAVATEL odpovida za dodani bezvadnych SLUZEB, a
to i kdyZ jsou SLUZBY — se souhlasem POLLMANN —
provadény prostfednictvim subdodavatele povéfeného
DODAVATELEM.

Pokud byla mezi spolec¢nosti POLLMANN a pfisluSnym
DODAVATELEM uzaviena samostatna dohoda o kvalité,
musi DODAVATEL spliiovat pozadavky na kvalitu
vyplyvajici z VNP, jakoz i pozadavky na kvalitu vyplyvajici z
takové dohody.

Dodané PRODUKTY museji byt fadné a profesionalné
zabaleny a poskytovany v souladu s pfepravnimi pozadavky
uvedenymi v objednavce. Pokud objednavka nestanovi, jak
maji byt PRODUKTY baleny a poskytovany k prepravé, je
DODAVATEL povinen PRODUKTY zabalit a pfipravit k
preprave obvyklym zplsobem pro dané PRODUKTY nebo,
pokud tento nelze uréit, zplisobem pozadovanym pro fadné
dorugeni a ochranu PRODUKTU pfi transportu.
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POLLMANN shall have, upon delivery of SERVICES, a right of use to
software which is an immanent part of the SERVICES. Such right of use
shall be free of charge, exclusive, unrestricted by time and/or place and
shall especially include the duplication, editing and combination of the
software as well as the right to sublicense, to lease or to otherwise use or
to distribute the software.

The SUPPLIER shall bear the risk of damages to the SERVICES that
occur until the date of acceptance of the SERVICES at the place of
performance by POLLMANN and shall bear all costs incurred — such as
transport or customs costs — as well as the costs for an adequate
transport insurance. This shall also apply if the SUPPLIER is obliged to
hand over the SERVICES to a carrier for their delivery to POLLMANN.

The price shall be a fixed price, unless otherwise agreed between
POLLMANN and the SUPPLIER. The price of the delivered goods shall
particularly include the packing of the SERVICES, the delivery of the
SERVICES to the place of performance, including any customs costs, and
the unloading of the SERVICES.

Delivery

The SUPPLIER’s SERVICES shall entirely comply with the performance
requirements specified in the purchase order. Upon delivery of the
SERVICES, the SUPPLIER shall be obliged to provide POLLMANN with
all documents, instructions, drawings, software and other documentation
necessary for the proper use (installation, handling etc.) of the
SERVICES. Defects will be reported by POLLMANN immediately after
detection. The SUPPLIER shall waive any claims related to a late
notification of defects

Upon receipt of the SERVICES POLLMANN will examine the SERVICES
for evident defects, which are in particular transport damages and
deviations in the identity and quantity of the SERVICES.

To the extent that the quality or the construction of the SERVICES is not
specified in the purchase order, the SUPPLIER shall be obliged to deliver
the SERVICES in the quality and construction, which is suitable for the
purpose specified in the purchase order or, if the purpose is not
determined in the purchase order, is appropriate for the purpose for which
such goods are usually used.

The accepted purchase order shall neither in total, nor in parts, be
performed by a subcontractor of the SUPPLIER without the prior written
consent of POLLMANN. If POLLMANN approves the performance of
(parts of) the purchase order by subcontractors of the SUPPLIER, the
SUPPLIER shall be obliged to immediately inform POLLMANN in writing
of the respective responsibilities dedicated to each subcontractor. For the
avoidance of doubt, the contractual partner of POLLMANN shall always
remain the SUPPLIER. The SUPPLIER shall be liable for the delivery of
the defect-free SERVICES, even if they have been manufactured by a
subcontractor of the SUPPLIER upon approval of POLLMANN.

If the PARTIES have agreed separately on quality standards, , the
SUPPLIER shall be obliged to comply with both, the separately agreed
quality standards as well as with the quality standards resulting from the
GTP.

The SERVICES shall be properly packed and prepared for transport in
accordance with the requirements specified in the purchase order. If the
purchase order does not foresee specific provisions on the packing and
the preparing of the SERVICES for transport, the SUPPLIER shall be
obliged to pack the SERVICES in the usual manner, or, if a usual manner
cannot be determined, in such a manner which preserves and protects
the SERVICES.
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Pokud spole¢nost POLLMANN zjisti vady tykajici se
PRODUKTU nebo SLUZEB DODAVATELE, musi o nich
DODAVATELE informovat (,REKLAMACE®), v takovém
pfipadé musi DODAVATEL kromé eventualné vzniklych
Skod uhradit také spole€nosti POLLMANN 250 EUR za
kazdou opravnénou REKLAMACI.

DODAVATEL odpovida za Skody zpusobené spole¢nosti
POLLMANN nevhodnym balenim. To neplati, pokud byl
dany obal pozadovan spole¢nosti POLLMANN.

Platebni podminky

Ceny jsou vzdy uvedeny v dané objednavce. Neni-li
dohodnuto jinak, bude platba ceny provedena do 30 dnli od
bezvadného Uplného DODANI s 3% slevou nebo do 90 dnii
netto.

DODAVATEL souhlasi s tim, Ze zu¢tovani se bude provadét
vystavenim mési¢ni souhrnné faktury.

Spole¢nost POLLMANN je kromé zakonem stanovenych
prav opravnéna zapoCitat také naroky z jinych
dodavatelskych smluv s DODAVATELEM.

Prodleni pfi poskytovani sluzeb

Pokud DODAVATEL neprovede SLUZBY v dohodnutém
misté plnéni nejpozdéji posledni den dodaci Ihlty, je v
prodleni.

Je-li DODAVATEL v prodleni, je spole¢nost POLLMANN
opravnéna stanovit pfimérenou dodate¢nou lhatu a nadale
poZadovat SLUZBY DODAVATELE nebo odstoupit od
smlouvy.

DODAVATEL je povinen uhradit spole¢nosti POLLMANN
veSkeré dodate¢né naklady, které spole¢nosti POLLMANN
vzniknou, v souvislosti s dodrzenim vlastnich termin(
dodani. Pravo na uplatnéni z toho vyplyvajicich dalSich
$kod zuUstava nedotéeno.

DODAVATEL je dale povinen zaplatit spoleCnosti
POLLMANN, bez ohledu na zavinéni, smluvni pokutu ve
vySi 2% z pfislusné celkové hodnoty objednavky za kazdy
zapocaty tyden prodleni az do skute€ného provedeni sluzby
nebo do odstoupeni od smlouvy ze strany spole¢nosti
POLLMANN. Pokud POLLMANN odstoupi od smlouvy z
ddvodu prodleni DODAVATELE, musi DODAVATEL také
zaplatit spole¢nosti POLLMANN, bez ohledu na zavinéni,
smluvni pokutu ve vysi 10% z celkové hodnoty objednavky.

Platba, zdkaz postoupeni

LhGta pro zaplaceni kupni ceny ze strany spole¢nosti
POLLMANN zacina pfijetim faktury/dafiového dokladu
spolednosti POLLMANN nebo prevzetim SLUZEB
spole¢nosti POLLMANN, pokud k pfevzeti dojde pozdéji.

Zaplaceni kupni ceny ze strany POLLMANN neznamena
uznani bezvadného provedeni SLUZEB, neni vzdanim se
narok(i na eventualni nadhradu $kody nebo jinych narokud
vzniklych v souvislosti s vadami PRODUKTU.
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If the delivered SERVICES of the SUPPLIER were defected, as
determined by POLLMANN and are notified to the SUPPLIER
(“COMPLAINT”), the SUPPLIER shall be obliged to pay an amount of
EUR 250,00 per COMPLAINT to POLLMNN additionally to the
compensation for any potentially incurred damages.

The SUPPLIER shall be liable for any damages incurred by POLLMANN
and caused by improper packing. This does, however, not apply if the
packaging was predefined by POLLMANN.

Payment Conditions

The prices stated in the purchase order shall be applicable. Unless
otherwise agreed, payment will either be made within 30 days after the
complete and defect-free delivery with a 3 percent discount or net within
90 days.

With respect to the billing modalities, the SUPPLIER agrees to process
the billing by way of a monthly collective bill.

In addition to the rights granted by law, POLLMANN shall be entitled to
set-off claims against the SUPPLIER with receivables arising from other
contracts.

Default of Performance

The SUPPLIER shall be in default if it fails to deliver its SERVICES at the
agreed place of performance on the last day of the delivery period.

If the SUPPLIER is in default, POLLMANN shall be entitled to either set
a reasonable grace period and to continue to request the delivery of the
SERVICES of the SUPPLIER, or, to terminate the contract.

The SUPPLIER shall be obliged to reimburse POLLMANN all additional
costs incurred by POLLMANN to meet delivery schedules towards his
customers. However, POLLMANN's right to claim further damages which
exceed such additional costs remain unaffected.

Furthermore, the SUPPLIER shall be obliged to pay to POLLMANN a
contractual penalty independent of fault amounting to 2 percent of the
total purchase order value for every commenced week of delay until the
effective delivery or until the termination of the contract by POLLMANN.
If POLLMANN has terminated the contract due to the default of the
SUPPLIER, the SUPPLIER shall be obliged to pay to POLLMANN an
additional contractual penalty irrespective of fault in the amount of 10% of
the total purchase order value.

Payment, Assignment Prohibition

The payment period for payments by POLLMANN shall begin with the
receipt of the invoice by POLLMANN or, if later, with the acceptance of
the SERVICES by POLLMANN.

Payments by POLLMANN shall not constitute an acknowledgement by
POLLMANN of defect-free delivery of the SUPPLIER’s SERVICES, a
waiver by POLLMANN of its right to claim for damages or a waiver by
POLLMANN to assert further claims related to the defective delivery of
SERVICES.
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DODAVATEL muze postoupit své pohledavky vzniklé na
zakladé SLUZEB poskytnutych spole¢nosti POLLMANN
tfetim osobam pouze s pisemnym souhlasem spole¢nosti
POLLMANN.

Mi¢enlivost ve vztahu k diivérnym informacim

,DUVERNE INFORMACE“ jsou veskeré informace,
dokumenty a podklady technické, komeréni, pravni a jiné
organizacni povahy (analyzy, data, projektové plany, navrhy
realizace, studie, stanoviska, vysledky, prezentace,
smlouvy a jiné materialy atd.), tykajici se spole¢nosti
POLLMANN (nebo jejich zakaznikG a dalSich partner()
nebo DODAVATELU spoleénosti POLLMANN (stejné jako
jejich zakaznik( a dalSich partnerd), které DODAVATEL
ziskal o spole¢nosti POLLMANN nebo které spole¢nost
POLLMANN ziskala o DODAVATELI nebo se jinak staly
znadmymi. To je bez ohledu na to, jak se DUVERNE
INFORMACE DODAVATEL nebo spole¢nost POLLMANN
(dale jen ,STRANY*) dozvédély v ramci obchodniho vztahu
nebo spoluprace - at uz pfimo prostfednictvim jedné ze
STRAN, nebo nepfimo prostfednictvim svych zakaznikd
nebo partneri. Za DUVERNOU INFORMACI se povaZuje
zejména skute¢nost, Ze STRANY se chystaji vstoupit do
obchodniho vztahu, o trvani obchodniho vztahu nebo jeho
ukonéeni.

S DUVERNYMI INFORMACEMI musi byt nakladano jako
s davérnymi, nesmi byt pfedavany ani zpfistupriovany
tfetim osobam a musi byt pouzZivany odpovidajice
aktualnimu Ucelu spoluprace. STRANY jsou si vzajemné
odpovédné za dodrzovani povinnosti mi¢enlivosti, jakoz i za
utajeni dat a zabezpeceni dat vS§ech osob a subdodavateld,
které pouzivaji, pouzily nebo pouziji k poskytovani SLUZEB
v ramci daného obchodniho vztahu, bez ohledu na to, zda a
v jakém smluvnim vztahu jsou se STRANAMI. To
nezahrnuje predavani ddvérnych informaci ze strany
spole¢nosti  POLLMANN svym zéakaznikim v ramci
pfisludného obchodniho vztahu. DODAVATEL muze dale
zapojovat pouze subdodavatele, ktefi jsou kvalifikovani jako
poskytovatelé sluzeb ochrany udaju, s vyslovnym
pisemnym souhlasem POLLMANN. STRANY zpfistupni
DUVERNE INFORMACE pouze osobam, které jsou na
zakladé své pracovni smlouvy nebo jiné pisemné dohody
povinny zachovavat mi€enlivost alespon v takové mife jaka
je stanovena v této dohodé nebo na které se prokazatelné
vztahuji v8echna prava a povinnosti vyplyvajici z této
dohody. STRANY rudi za to, ¢ k DUVERNYM
INFORMACIM maiji pfistup pouze takové osoby, pro které
je to nezbytné pro poskytovani sluzeb v souvislosti s
obchodnim vztahem (Ucelové vazané vysledky - ,Need To
Know"). Povinnost miléenlivosti neni porusena, pokud
DUVERNE INFORMACE byly nebo se staly obecn&
znamymi nebo byly nebo se staly pfistupnymi jinak nez
jednanim a opomenutim STRAN.

STRANY se zavazuji, Ze budou DUVERNE INFORMACE
uchovavat v bezpeci, zabezpeCovat je pfed nahlizenim
nebo pfistupem neopravnénych tfetich osob za pomoci
opatreni, ktera odpovidaji alespon soucasnému stavu
techniky. To plati zejména pro prenos takovych informaci.
STRANY se musi vzajemné pisemné informovat o ztraté
DUVERNYCH INFORMACI - i kdyZ je ztrata zplisobena
loupezi, vloupanim, odcizenim, neopravnénym pfistupem,
hackerstvim nebo podobnym zplsobem.

Povinvnost, micenlivosti ,DODAVATELE ve vztahu k
DUVERNYM INFORMACIM neni éasové omezena.
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The SUPPLIER shall only be allowed to assign SERVICE-related claims
against POLLMANN to third parties upon POLLMANN’s written approval.

Confidentiality of Information

,CONFIDENTIAL INFORMATION® shall mean information, documents
and records on POLLMANN (or its clients and any other business
partners) may it be of a technical, commercial, legal or organizational
nature (e.g. analysis, data, project plans, implementation drafts, studies,
statements, results, presentations, contracts and any other materials etc.)
and may it has been disclosed to or otherwise gained by the SUPPLIER.
This shall apply irrespective of how the CONFIDENTIAL INFORMATION
became available to the SUPPLIER or POLLMANN (hereinafter the "
PARTIES") during the business relationship or cooperation — may it be
received directly from one of the PARTIES, or indirectly from its clients or
business partners. CONFIDENTIAL INFORMATION shall also include
the fact that the PARTIES intend to enter into a business relationship, that
such exists or that such has been terminated.

CONFIDENTIAL INFORMATION shall be treated confidentially and shall
not be disclosed or made available to third parties and shall only be used
for the respective business relationship and its purpose. The PARTIES
shall be mutually liable for the compliance with this obligation as well as
for the adherence of data secrecy and the data security by all persons
and subcontractors, which are engaged, have been engaged or will be
engaged for the performance of the SERVICES of the respective
business relationship, irrespectively whether or which form of contractual
relationship they entered into. POLLMANN, however, shall be entitled to
disclose CONFIDENTIAL INFORMATION to its clients within the scope
of the respective business relationship. Further, the SUPPLIER shall only
engage subcontractors, which can be classified as service companies for
data protection upon expressly written approval of POLLMANN. The
PARTIES shall disclose CONFIDENTIAL INFORMATION only to persons
who are tied through an employment contract or any other written
agreement which contains provisions of confidentiality which are at least
as strict as these provisions or to which these have been assigned to and
respective evidence hereof has been provided. The PARTIES shall be
liable for restricting the access to CONFIDENTIAL INFORMATION to
those persons who need the CONFIDENTIAL INFORMATION for their
performance within the respective business relationship (restricted results
— "need to know principle"). It shall, however, not be considered as a
breach of these confidentiality obligations if the CONFIDENTIAL
INFORMATION has been or will be disclosed or become commonly
known without active involvement or non-compliance of the PARTIES.

The PARTIES shall be obliged to store the CONFIDENTIAL
INFORMATION safely and to protect it against unlawful access by third
parties; this by arrangements which at least comply to the current
technical state of the art. This shall apply particularly for the transport of
such information. The PARTIES shall be obliged to mutually notify without
delay if CONFIDENTIAL INFORMATION got lost — further, if such loss
was due to robbery, burglary, theft, unauthorized access to the
documents, hacking or in a similar manner.

The obligation of the SUPPLIER to keep CONFIDENTIAL
INFORMATION confidential shall apply for an unlimited period of time.
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9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

9.6

9.7

10.

10.1

10.2

Vady

DODAVATEL rug&i za to, 2e SLUZBY a PRODUKTY, které
dodava, odpovidaji specifikaci a jsou bez zavad. Pokud za
konstrukci odpovida DODAVATEL, zaruCuje také, ze
konstrukce je bezvadnd a Ze poskytované SLUZBY a
PRODUKTY jsou vhodné pro zamysleny ucel.

SLUZBY a PRODUKTY dorugené spole¢nosti POLLMANN
nesmi byt zatizeny zadnymi zajiStovacimi pravy ani jinymi
pravy tretich stran, jinak jsou povazovany za vadné.

Pokud jsou SLUZBY a PRODUKTY vadné, POLLMANN si
mlze vybrat, bud aby DODAVATEL SLUZBY a
PRODUKTY na své néaklady a riziko opravil, nebo aby je
DODAVATEL nahradil SLUZBAMI nebo PRODUKTY, které
jsou bez vad. Pokud jsou SLUZBY a PRODUKTY jiz ve
vyrobnim procesu spole¢nosti POLLMANN nebo jejiho
zékaznika a neni-li pro spole¢nost POLLMANN pfimérené
pfimét DODAVATELE k odstranéni zavady z provoznich
davodl, zejména z vyrobné technickych ddvodu, nebo
pokud to DODAVATEL nemuze udélat, POLLMANN muze
sam nebo tieti stranou nechat SLUZBY na naklady a riziko
DODAVATELE vyménit nebo opravit.

Pokud jiz byly PRODUKTY nainstalovany a dodany

spole€nosti POLLMANN  zéakaznikovi,  poskytne
POLLMANN DODAVATELI na jeho néklady a riziko
reprezentativni mnoZstvi vadnych PRODUKTU pro
posouzeni.

Kromé toho DODAVATEL uhradi spole¢nosti POLLMANN
veSkeré naklady vzniklé v souvislosti s dodanim vadnych
PRODUKTU.

Zaruni doba ¢ini 36 (tficet $est) mésici od DORUCENI
SLUZEB a PRODUKTU.

Prava spole¢nosti POLLMANN dohodnuta v tomto ¢lanku
VNP se vztahuji na jakékoli jiné zakonné a / nebo smluvni
naroky.

Odpovédnost za skody zptiisobené vadou vyrobku a
stazeni z prodeje

Pokud jsou SLUZBY nebo PRODUKTY DODAVATELE
vadné kvuli zavinéni na strané DODAVATELE a treti osoby
uplatni u spole€nosti POLLMANN své naroky na zakladé
odpovédnosti za produkt, DODAVATEL splni za spole¢nost
POLLMANN takové naroky. V takovém pfipadé musi
DODAVATEL nést veSkeré naklady a vydaje, vcetné
nakladd pravnich krokd spoleénosti POLLMANN. Pokud
pfic¢ina Skody lezi v oblasti odpovédnosti DODAVATELE,
DODAVATEL musi prokazat, ze pfiina nevznikla jeho
zavinénim.

Pokud je v dusledku nedostateénych SLUZEB
DODAVATELEM nutnd akce stazeni z prodeje,
POLLMANN poskytne pfedem DODAVATELI souginnost.
To neplati, pokud nebezpeci spociva v prodleni. Pokud je
stazeni z prodeje nutné z divodu vady SLUZEB
DODAVATELE, nese naklady vzniklé v rdmci akce stazeni
z prodeje DODAVATEL.
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Defects

The SUPPLIER warrants that the rendered SERVICES comply with the
respective specifications and are free from any defect. If the SUPPLIER
is also responsible for the construction, the SUPPLIER shall also warrants
that the construction is free of defects and that the delivered SERVICES
are suitable for the intended purpose.

The SERVICES delivered to POLLMANN shall not be burdened by any
security rights or other rights of third parties, otherwise they shall be
considered as defective.

If SERVICES are defective, POLLMANN can request at its own discretion
from the SUPPLIER to either correct, to repair or to replace the defective
SERVICES with SERVICES free from defects, each at the cost and risk
of the SUPPLIER. If SERVICES are already part of the production
process of POLLMANN or its clients and if, due to operative reasons and
particularly reasons related to the manufacturing process, it cannot be
reasonably expected from POLLMANN that the SUPPLIER conducts the
rectification of defects or if the SUPPLIER is not able to rectify the defects,
POLLMANN shall be entitled to rectify the defects or replacements by
itself or by third parties; this at the cost and risk of the SUPPLIER.

If the SERVICES have already been constructed and delivered to the
POLLMANN's clients, POLLMANN shall make available to the
SUPPLIER an adequate sample of the defective products for examination
purposes at its cost and risk.

Further, the SUPPLIER shall reimburse POLLMANN for all costs incurred
in connection with the supply of defective SERVICES.

The warranty period shall be 36 (thirty-sixty) months starting with the
DELIVERY of the SERVICES.

The rights of POLLMANN agreed in this clause shall apply in addition to
any other statutory and/or contractual claims.

Product Liability and Recall

If SERVICES of the SUPPLIER are defective due to the fault of the
SUPPLIER and POLLMANN is held liable by third parties on the basis of
product liability claims, the SUPPLIER is under obligation to indemnify
POLLMANN for such claims. In such case, the SUPPLIER shall bear all
costs and expenses, including legal costs of POLLMANN. If the cause of
the damage is in the SUPPLIER’s area of responsibility, the SUPPLIER
shall have the burden of proof that it had no fault.

If a recall procedure becomes necessary due to defective SERVICES of
the SUPPLIER, POLLMANN shall grant the SUPPLIER the right to
participate in such procedures. This does not apply in the case of urgency.
If the recall procedure was necessary because of defects of the
SERVICES of the SUPPLIER, the SUPPLIER shall be under obligation to
bear the costs of such recall procedure.
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11.

111

11.2

11.3

11.4

12.

12.1

12.2

12.3

Ruceni a pojisténi

DODAVATEL nahradi spole¢nosti POLLMANN veskeré
naklady a $kody zptisobené dodanim vadnych PRODUKTU
nebo poruSenim povinnosti dle smlouvy a zbavuje
spoleénost POLLMANN  vSech takovych  naroka.
DODAVATEL nese veSkeré naklady na pravni obranu
spole¢nosti POLLMANN. To zahrnuje také nahradu vSech
soudnich a  mimosoudnich  nakladd  spoleCnosti
POLLMANN. Totéz plati pro naklady na spravni a
trestnépravni obhajobu, pokud za tyto POLLMANN nenese
osobni odpovédnost. To neplati, pokud DODAVATEL
prokaze, Ze se nejednalo o jeho zavinéni.

DODAVATEL je povinen uzavfit u vhodného pojiStovatele
odpovidajici a v automobilovém primyslu obvyklé globalni
pojisténi  (zejména pojisténi provozni odpovédnosti,
pojisténi odpovédnosti za Skodu zplsobenou vyrobkem a
pojisténi pro pfipad stazeni vyrobkl) jeho povinnosti,
vyplyvajicich z jednotlivych smluv. Pojistné kryti musi byt
zachovano po celou dobu trvani smlouvy. DODAVATEL
spole€nosti POLLMANN na pozadani predlozi osvédéeni
jeho pojistovny/en o rozsahu kryti.

Pokud SLUZBY DODAVATELE zahrnuji také prace v areélu
spole¢nosti POLLMANN nebo u jednoho z jejich zakaznikd,
DODAVATEL pfijme veSkera nezbytna preventivni
opatreni, aby nedoslo k Urazu osob nebo k vécnym Skodam.
DODAVATEL nahradi spole¢nosti POLLMANN veskeré
naklady a $kody zpusobené jeho praci v aredlu POLLMANN
a zbavuje POLLMANN veskerych narokl v tomto ohledu. To
neplati, pokud DODAVATEL prokaze, ze se nejednalo o
jeho zavinéni.

DODAVATEL odpovida za své lidi a v pfipadé potfeby za
subdodavatele ve stejném rozsahu jako za své vlastni
jednani.

Poskytnuté materialy

Pod pojmem ,POSKYTNUTE MATERIALY* jsou my$leny
spole¢nosti POLLMANN poskytnuté materialy, latky, dily,
kontejnery a specialni obaly DODAVATELI, a to za poplatek
nebo zdarma.

POSKYTNUTE MATERIALY mohou byt pouZity pouze v
souladu s objednavkou. DODAVATEL vzdy zpracovava a
montuje  POSKYTNUTE MATERIALY pro spoleénost
POLLMANN. POSKYTNUTE MATERIALY zustavaji vzdy
majetkem spole¢nosti POLLMANN. DODAVATEL je
opravnén k dalSimu prodeji vyrobk(i vyrobenych za pouziti
POSKYTNUTYCH MATERIALU s vyhradou vlastnictvi
pouze se souhlasem POLLMANN.

Jsou-li POSKYTNUTE MATERIALY zpracovany na celkovy
vyrobek (,CELKOVE VYROBKY"), stava se spolecnost
POLLMANN spoluvlastnikem CELKOVYCH VYROBKU
vytvorenych za pouziti POSKYTNUTYCH MATERIALU v
poméru hodnoty POSKYTNUTYCH MATERIALU k
hodnotdm takto vytvofenych CELKOVYCH VYROBKU.
POLLMANN si vyhrazuje spoluvlastnictvi na CELKOVYCH
VYROBCICH aZ do Uplného spinéni vdech narok vzniklych
z dodani POSKYTNUTYCH MATERIALU.
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Liability and Insurance

The SUPPLIER shall reimburse POLLMANN for all costs and damages
caused by the delivery of defective SERVICES or the breach of an
obligation under the contract. The SUPPLIER shall be obliged to fully
indemnify POLLMANN for all claims in this respect including the entire
costs of the legal defense of POLLMANN, the compensation of all judicial
and extrajudicial costs. The same applies to costs of administrative and
criminal defense measures if and insofar as POLLMANN is not personal
responsible. If the SUPPLIER proves that it is not at fault, this shall not

apply.

The SUPPLIER shall be obliged to conclude customary global
insurances, which are appropriate in the automotive industry customary
(in particular business liability-, product liability- and recall insurance) with
a high-performance insurer. The insurance coverage shall be guaranteed
during the the entire term of the contract. Upon request of POLLMANN,
the SUPPLIER shall submit a certificate from its insurer with regard to the
scope of the insurance coverage.

If SUPPLIER's SERVICES also include work on the premises of
POLLMANN or one of its customers, the SUPPLIER shall take all
necessary precautions to avoid personal injuries or material damages
when carrying out this work. The SUPPLIER shall be obliged to
compensate POLLMANN all costs and damages, caused by its work on
the premises of POLLMANN and shall indemnify POLLMANN from all
claims in this regard. If the SUPPLIER proves that hits is not at fault, this
shall not apply.

The SUPPLIER is liable for its employees and any subcontractors to the
same extent as for its own liability.

Supplements

~SUPLLEMENTS” are materials, parts, containers and special packages,
provided for a fee or free of charge by the POLLMANN to the SUPPLIER.

SUPLLEMENTS may only be used as specified in the order. The
processing and assembly of SUPPLEMENTS by the SUPPLIER shall
exclusively be for POLLMANN. SUPPLEMENTS shall therefore always
remain in the property of POLLMANN. Upon approval of POLLMANN, the
SUPPLIER shall be entitled to resell manufactured products using
SUPPLEMENTS under reservation of ownership.

If SUPPLEMENTS are processed into complete products (,TOTAL
PRODUCTS"), POLLMANN shall become co-owner of the TOTAL
PRODUCTS in proportion of the value of the SUPPLEMENTS to the
TOTAL PRODUCTS. POLLMANN reserves the co-ownership of the
TOTAL PRODUCTS until full compliance of all claims arising from the
SUPPLEMENT.
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13.

14.

15.

15.1

15.2

Pravo na odstoupeni a vypovéd

DODAVATEL se zavazuje vratit spole¢nosti POLLMANN
veskeré pfijaté informace, data, dokumenty a pamétova
média okamzité a bez vyzadani po provedeni SLUZEB.
DODAVATEL také trvale odstrani vSechna data a informace
ze svych systémul zpracovani dat a dle volby spole¢nosti
POLLMANN vrati DODAVATEL vSechny kopie datovych a
Uloznych médii spole¢nosti POLLMANN nebo zni¢i kopie
véetné zaloznich kopii tak, aby jejich obnoveni nebylo
mozné. DODAVATEL na zadost spole¢nosti POLLMANN
neprodlené prokaze a pisemné potvrdi Uplné vraceni nebo
zni¢eni informaci, dat, dokumentt a pamétovych médii.

Vyssi moc

Vy$8i moc, valka, nedostatek surovin a energie, stavky,
nepokoje, Ufedni opatfeni a jiné nepfedvidatelng,
nevyhnutelné a zavazné udalosti, jako jsou zejména
pfirodni katastrofy (pozary, povodné, zemétfeseni, hurikany
nebo jiné extrémni pfirodni udalosti), jakoz i vSechny ostatni
pfipady vy$si moci (,UDALOSTI VYSSI MOCI*), ke kterym
mize na strané DODAVATELE dojit, osvobozuji
DODAVATELE od svych smluvnich povinnosti pouze po
dobu trvani UDALOSTI VYSSi MOCI a v rozsahu jejich
ucinkt. DODAVATEL se zavazuje neprodlené informovat
spoleénost POLLMANN o takovych UDALOSTECH VYSSIi
MOCI, jinak neni DODAVATEL osvobozen od povinnosti
provedeni SLUZEB. V pfipadé UDALOSTI VYSSi MOCI je
POLLMANN opravnéna zcela nebo z¢asti od smlouvy s
DODAVATELEM odstoupit, aniz by DODAVATEL mél
jakychkoliv narok, zejména na nahradu $kody, vuci
POLLMANN. POLLMANN je rovnéz opravnéna odstoupit od
smlouvy s DODAVATELEM, pokud je pfedvidatelné, ze
UDALOSTI VYSSi MOCI budou mit negativni ekonomicky
dopad na podnikani nebo provoz spole¢nosti POLLMANN.
V pfipadé odstoupeni je DODAVATEL povinen vratit
spole¢nosti POLLMANN okamzité a bez vyzadani jakoukoli
protihodnotu, kterou jiz obdrzel.

Dusevni vlastnictvi a licence

DODAVATEL ru&i za to, Ze planované vyuziti SLUZEB ze
strany spole¢nosti POLLMANN neporuSuje zadna prava
tfetich stran, zejména zadna prava primyslového
vlastnictvi. DODAVATEL zbavuje spoleénost POLLMANN
téchto naroku tretich stran, véetné z nich vzniklych sport.
To neplati, pokud DODAVATEL neni odpovédny za
poruseni vlastnickych préav.

Jsou-li prlmyslova prava DODAVATELE nezbytna pro
vyuzivani SLUZEB ze strany spoleénosti POLLMANN
udéluje DODAVATEL spole¢nosti POLLMANN celosvétoveé,
neodvolatelné a bezplatné pravo samostatné nebo
prostfednictvim tfetich stran pouzivat, opravovat nebo jinym
zplsobem dle vlastniho uvazeni vyuzivat nebo dale
zhodnocovat SLUZBY a PRODUKTY. V pfipadg, Ze
DODAVATEL nesplni smlouvu z jakéhokoli divodu, udéluje

DODAVATEL spole¢nosti POLLMANN také pravo
samostatné  nebo  prostfednictvim  tfetich  stran
rekonstruovat SLUZBY a PRODUKTY. Pokud je

DODAVATEL zodpovédny za neprovedeni SLUZEB, je
pravo rekonstruovat SLUZBY a PRODUKTY udélovano
zdarma, jinak za pfiméfeny poplatek.
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Right of withdrawal and termination

The SUPPLIER shall return all received information, data, documents and
storage media to POLLMANN without undue delay after performance of
the SERVICES. Further, the SUPPLIER shall permanently remove all
data and information from his data processing systems, and return all
copies of the data and storage media to POLLMANN, or destroy the
reproductions including backup copies in such a way that reconstruction
is impossible. The SUPPLIER shall immediately prove the return or
destruction of information, data, documents and storage media on
POLLMANN'’s request and confirm it in writing.

Force Majeure

Force majeure, war, shortages of raw materials and energy, labor strikes,
civil disturbances, official measures and other unforeseeable,
unavoidable and serious events such as natural disasters (fires, floods,
earthquakes, hurricanes or other extreme natural disasters) as well as all
other cases of force majeure (“FORCE MAJEURE EVENTS”), shall
release the SUPPLIER from his contractual obligations only for the
duration of the FORCE MAJEURE EVENTS and only to the extent of their
effects. The SUPPLIER shall be obliged to immediately notify
POLLMANN about the occurrence of FORCE MAJEURE EVENTS,
otherwise the SUPPLIER shall not be released from its obligation to
deliver. In case of occurrence of FORCE MAJEURE EVENTS,
POLLMANN shall be entitled to terminate the contract with the SUPPLIER
in whole or in parts without the SUPPLIER having any claims against
POLLMANN arising from this termination, particularly to damages.
Further POLLMANN shall be entitled to terminate the contract in case that
the FORCE MAJEURE EVENTS have negative economic impacts on
POLLMANN's transactions or respectively to POLLMANN's business. In
case of a termination of the contract by POLLMANN, the SUPPLIER shall
be obliged to return to POLLMANN already received payments or other
consideration immediately and without being requested thereto.

Intellectual Property and Licenses

The SUPPLIER warrant that the intended use of the SERVICES by
POLLMANN does not violate the rights of third parties, in particular any
industrial property rights. The SUPPLIER is obliged to indemnify and hold
POLLMANN harmless from any claims in this regard, including any
resulting disputes. This does not apply if the SUPPLIER is not responsible
for the infringement of the protective rights.

If the SUPPLIER's intellectual property rights are required for the use of
SERVICES by POLLMANN, the SUPPLIER shall grant POLLMANN the
worldwide, irrevocable and free of charge right of theuse of the
SERVICES itself or by third parties, to repair or in any other way use or
resell them in its sole discretion. If the SUPPLIER fails to fulfill the contract
for any reason, the SUPPLIER shall also grant POLLMANN the right to
produce or reproduce the SERVICES by itself or by a third party. If the
SUPPLIER is responsible for the non-fulfilment of the SERVICES, the
grant of right takes place free of charge, otherwise for a reasonable fee.
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153

154

16.

16.1

16.2

16.3

16.4

16.5

16.6

17.

17.1

17.2

Pokud je standardni uzivatelsky software prfedmétem
smlouvy o dodani, udéli DODAVATEL spole¢nosti
POLLMANN volné prevoditelné pravo na uzivani.
DODAVATEL poskytne spolec¢nosti POLLMANN potfebny
software zdarma. DODAVATEL zaruCuje, Ze prodany
software neobsahuje viry nebo podobné vady.

Pokud smlouva o dodani obsahuje vyvojové préace, které
jsou placeny spole¢nosti POLLMANN, at uz jednorazovou
platbou, nebo ve splatkach za &asteCnou cenu, ziska

POLLMANN  vlastnictvi v8ech  vysledkd  vyvoje.
DODAVATEL také udéluje spole¢nosti POLLMANN
neodvolatelnou, nevyhradni, bezplatnou celosvétovou

licenci s pravem sublicencovat v§echna vlastnicka prava, na
nichz jsou zalozeny vysledky vyvoje nebo které POLLMANN
vyZaduje pro pfimé nebo nepfimé pouziti vysledkl vyvoje.

Rozhodné pravo, misto soudu

Veskeré spory nebo naroky vyplyvajici z téchto VNP nebo v
souvislosti s nimi nebo v souvislosti se smlouvou, ktera
vznikla na jejich zakladé, véetné spord o jejich platnosti,
poruseni, zruSeni nebo neplatnosti, budou s kone&nou
platnosti  rozhodnuty  podle rozhodéich  pravidel
Mezinarodniho rozhod&iho soudu Rakouské obchodni
komory (Videriska pravidla) jednim nebo tfemi rozhodci
jmenovanymi v souladu s témito pravidly.

Pravidla pro zrychlené fizeni se nepouZiji.

V pfipadé sporu o hodnoté do 999 999,99 EUR bude spor
rozhodnut jedinym rozhodcem, v pfipadé sporu o hodnoté 1
000 000,00 EUR nebo vice, tfemi rozhodci.

Pouzije se rakouské hmotné pravo. Vyslovné se vyluCuji
kolizni normy mezinarodniho prava soukromého a Umluva
OSN o smlouvach o mezinarodni koupi zbozi (CISG).

Jazykem pouzitym pfi rozhod¢im Fizeni je némcina.

Sidlem rozhod¢iho soudu je Videnr, Rakousko.

Compliance

DODAVATEL se zavazuje pouzivat vhodné kontrolni
systémy k zajisténi toho, aby DODAVATEL a jeho lidé
dodrZzovali platné protikorupéni prfedpisy a pfislusné
antimonopolni pfedpisy. DODAVATEL se rovnéz zavazuje
dodrzovat vSechny zakonné predpisy tykajici se jednani se
zaméstnanci, ochrany Zivotniho prostiedi a bezpecénosti
prace.

V pfipadé zavazného poruseni pravnich pfedpisu ze strany
DODAVATELE a v pfipadé poruseni ze strany
DODAVATELE proti povinnostem uvedenym v tomto ¢lanku
VNP je spoleénost POLLMANN opravnéna odstoupit od
v8ech stavajicich smluv s DODAVATELEM bez povinnosti
dodrzeni vypovédni Ihlty.
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17.

171

17.2
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If a standard-user software is subject of a delivery contract, the
SUPPLIER grants POLLMANN a freely transferable right of use. The
SUPPLIER provides POLLMANN with the respective software free of
charge. The SUPPLIER ensures that the sold software is free from
viruses or similar defects.

If a delivery contract includes development works, which are to be paid
by POLLMANN over the partial price through a one-off payment or in
installments, POLLMANN shall acquire ownership of all development
results. In addition, the SUPPLIER shall grant POLLMANN the
irrevocable, non-exclusive, free of charge, worldwide license with the right
to give out sublicenses to all protective rights on which the development
results are based or which POLLMANN requires for the direct or indirect
use of development results.

Applicable Law, Jurisdiction

All disputes or claims arising out of or in connection with these GTP or the
contract on which these GTP are based, including disputes relating to its
validity, breach, termination or nullity, shall be finally settled under the
Rules of Arbitration (Vienna Rules) of the Vienna International Arbitral
Centre (VIAC) of the Austrian Federal Economic Chamber by one or three
arbitrators appointed in accordance with the said Rules.

Rules related to the accelerated procedure shall not be applicable.

If the amount in the dispute is up to EUR 999,999.99, the dispute shall be
settled by a sole arbitrator and, if the amount exceeds EUR 1,000,000.00,
three arbitrators shall decide the dispute.

Austrian substantive law shall be applicable. The conflict-of-law rules of
international private law and the United Nation Convention on Contracts
for the International Sale of Goods (CISG) are hereby expressly excluded.

The language to be used in the arbitration shall be English.

The seat of the arbitral tribunal shall be Vienna, Austria..

Compliance

The SUPPLIER shall ensure that its employees comply with applicable
anti-corruption and antitrust regulations using means of suitable control
systems. Furthermore, the SUPPLIER shall comply with all legal
regulations regarding the handling of employees, environmental
protection and occupational safety.

POLLMANN is entitled to withdraw from all contracts concluded with the
SUPPLIER without delay in case of serious breaches of the law and
violations of the obligations arising from this section by the SUPPLIER.
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18.

18.1

18.2

18.3

18.4

18.5

18.6

Zavérecéna ustanoveni

DODAVATEL nesmi bez predchoziho pisemného souhlasu
spole¢nosti POLLMANN inzerovat ani zvefejfiovat existenci
obchodni vztahu se spole¢nosti POLLMANN, jeji jméno
nebo SLUZBY (zékaz reklamy).

V pfipadé platebni neschopnosti DODAVATELE nebo na
poc¢atku soudniho nebo mimosoudniho, domaciho nebo
zahrani¢niho insolvenéniho fizeni tykajiciho se vyznamné
¢asti aktiv DODAVATELE je POLLMANN opravnéna od
neplnéné ¢asti smlouvy odstoupit.

Nadpisy obsazené v téchto VNP nemaji zadny normativni
vyznam; slouzi pouze struktufe, nikoliv vSak k vykladu
predpisu obsazenych v jednotlivych ustanovenich.

Pokud by se jedno nebo vice ustanoveni téchto VNP
ukazalo jako neucinné nebo neproveditelné nebo by se
stalo neplatnym (neplatna smluvni ustanoveni), nema to vliv
na platnost zbyvajicich ustanoveni téchto VNP. STRANY se
zavazuji okamzité nahradit neplatna smluvni ustanoveni
ustanovenimi, ktera jsou nejblize hospodafskému ucelu
neplatného smluvniho ustanoveni. To plati také v pfipadé,
Ze neplatnost smluvniho ustanoveni je zaloZzena na mife
SLUZEB a PRODUKTU nebo &asu sjednanych v této
smlouvé; v takovych pripadech bude mira SLUZEB a
PRODUKTU nebo &asu nahrazena mirou SLUZEB a
PRODUKTU nebo &asu, ktera bude nejblize odpovidat
pravné pripustné mite SLUZEB a PRODUKTU nebo &asu
namisto neplatné sjednané miry SLUZEB a PRODUKTU
nebo ¢asu.

DODAVATEL se vzdava veskerych prav na odmitnuti plnéni
a zadrZeni a na rozporovani smlouvy z ddvodu omylu a
odpadnuti/naruseni smluvniho zakladu.

Jako doru€ovaci adresa plati adresa uvedena ve smlouveé.
STRANY musi bez vyzvani neprodlené pisemné informovat
druhou stranu o v8ech zménach adres, jinak se dokumenty
na posledni zvefejnéné adrese povazuji za ucinné
dorucené.
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Final Provisions

Without prior written approval of POLLMANN, the SUPPLIER shall not be
entitled to make advertisement and publications using the business
relationship with  POLLMANN, the name of POLLMANN or the
SERVICES (advertising ban).

In case of insolvency of the SUPPLIER or due to the opening of a judicial
or extrajudicial, domestic or foreign insolvency proceeding over a not
inconsiderable part of the SUPPLIER'S assets, POLLMANN shall be
entitled to terminate the contract with regard to the not fulfilled part.

Headings in these GPT's are not normative; they only serve the structure,
but not the interpretation of the provisions contained in the individual
regulations.

Should one or more provisions of these GTP not be legally valid or
unenforceable or invalid (invalid contractual provisions), this shall not
affect the validity of the remaining provisions of the GTP. The contracting
parties undertake to immediately agree to amend the respective invalid
provisions with the closest provisions in terms of economic purpose. This
also applies if the invalidity of a provision is based on standard
SERVICES or time scaled; in such cases, a legally permissible measure
of the SERVICES or time shall be agreed upon.

The SUPPLIER waives all rights to refuse performance and rights of
retention as well as contesting the contract on the grounds of error and
frustration of contract.

The delivery address is the address specified in the contract. The
PARTIES must immediately inform the other PARTIES without delay in
writing about changes, otherwise the delivery at the last known address
shall be legally effective.
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